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
 is the crasis (combination) of the adjunctive use of the conjunction KAI and nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I also.”  Then we have the first person singular future active indicative from the verb ERWTAW, which means “to ask.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun PATĒR, meaning “the Father.”

“I will also ask the Father,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine singular adjective ALLOS, meaning “another” and the noun PARAKLĒTOS, meaning “one who appears in another’s behalf: mediator, intercessor, Helper.”
  Then we have the third person singular present/aorist active indicative from the verb DIDWMI, meaning “to give.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that God the Father will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the disciples and all members of the Church.
“and He will give you another Helper,”
 is the conjunction HINA, which is used to introduce a purpose clause and is translated “in order that.”  Then we have the preposition META plus the genitive of association from the second person plural personal pronoun SU, meaning “with you.”  This is followed by the preposition EIS plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine singular article and noun AIWN, meaning “forever.”  Finally, we have the third person singular present active subjunctive from the verb EIMI, meaning “to be: may be.”

The present tense is a futuristic present, which describes a confident assertion about what is going to take place in the future.


The active voice indicates that God the Holy Spirit will produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

“in order that He may be with you forever;”
Jn 14:16 corrected translation
“I will also ask the Father, and He will give you another Helper, in order that He may be with you forever;”
Explanation:
1.  “I will also ask the Father,”

a.  The Lord makes another promise to the disciples, which is designed to allay their fears of His leaving them.

b.  We might ask, “When does the Lord make this request of the Father?”  The answer is hinted at in Jn 16:7, “But I tell you the truth, it is to your advantage that I go away; for if I do not go away, the Helper will not come to you; but if I go, I will send Him to you.”  This suggests that Jesus had to return to the Father before He would ask to send the Holy Spirit.


c.  We should also notice that this is the humanity of Christ requesting permission of the Father.  Deity does not have to ask deity for permission, since deity is sovereign and needs no permission.


d.  Therefore, the humanity of Christ apparently had to wait until He was seated at the right hand of the Father in heaven before this request of the Father was made.


e.  The verb “to ask” indicates prayer, which the humanity of Christ did with regard to the Father.  The deity of Christ does not need to pray to the Father, since deity is omniscient, omnipotent, and sovereign.
2.  “and He will give you another Helper,”

a.  The Lord then makes the confident declaration that God the Father will give the disciples another PARACLĒTOS, which is “a verbal adjective with a basic meaning: one called alongside to help; (1) as a legal technical term, as one who appears in another’s behalf: advocate, defender, intercessor (1 Jn 2:1); (2) as one who gives protection, help, and security: helper, comforter, counselor (Jn 14:16).”
  The Lord Jesus Christ is our advocate with the Father, 1 Jn 2:1, where PARACLĒTOS is also used.  Therefore, the legal terms ‘advocate, defender, intercessor, and counselor’ do not apply here.  The word ‘counselor’ would apply in the sense of a marriage counselor or camp counselor, but not in the sense that we use the word for a defense attorney.

b.  God the Holy Spirit is here to help us.  He helps us understand the word of God.  He helps do the things God wants us to do.  He leads us into paths of righteousness.  He comforts our soul.  He encourages us to carry on.  He brings into our remembrance the things we have been taught.  In a nutshell, He helps us learn, remember, recall, and apply the teachings of the word of God, while comforting and encouraging us.

c.  The word “another” indicates that Jesus did all things while He was on earth with the disciples during the First Advent.  In the near future the Holy Spirit will do for the disciples everything the God the Son did.


d.  “The use of ALLOS and HETEROS in the New Testament should be carefully examined, for another numerically must not be confounded with another generically.  When Christ said, ‘another Helper’ (ALLON PARKLĒTON), He made a tremendous claim both for Himself and for the Spirit, for ALLON here implies the personality of the Spirit, and the equality of both Jesus and the Spirit with the Father.”
  We must be careful with this kind of analysis though.  Consider the following statement: “Many studies of synonyms are guilty of reading etymological, Classical Greek, or even Latin distinctions into Koiné vocabulary, giving one the impression that the NT synonyms are always finely nuanced.  Thus, it is assumed that one can always exegete shades of differences between Greek words with similar meanings.  The trouble is that one can find examples where the traditional distinctions seem to apply, leading the reader into forcing an alien meaning onto words.  Trench’s Synonyms of the New Testament is one such study.  A classic example is his description of ALLOS and HETEROS.  He takes the former to mean ‘another of the same kind’ and the latter to mean ‘another of a different quality’.  This may work in some passages (perhaps in Jn 14:16), but the distinction simply will not stand up in others.”

3.  “in order that He may be with you forever;”

a.  This phrase is an incredible promise from the Lord Jesus Christ.  It says directly and without equivocation that God the Holy Spirit will be with us forever.  This is a promise of eternal security.  God the Holy Spirit cannot be with us forever, if we are going to the lake of fire.  Therefore, once saved always saved.  That little word “forever” means everything here.  God the Holy Spirit is the down payment guarantee of God’s promise of eternal life.  Not only do we have the life of God, but we have God the Holy Spirit with us forever to guarantee that life.

b.  This also indicates that we will be indwelt with the Spirit forever, sealed by the Spirit forever, baptized by the Spirit forever, filled with the Spirit forever, regenerated by the Spirit forever.

c.  The sending of the Holy Spirit to the disciples and other believers throughout the world would occur on Pentecost, less than two months from when Jesus said this.  From the day of Pentecost on, the Holy Spirit would be with Church Age believers forever.

d.  This statement had to astound the disciples.  Jesus had never mentioned anything like this before.  It was a completely new theology for them.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Our Lord was about to return to heaven.  The disciples were troubled because the One who had been their Guardian, Helper, Adviser, Strength-giver, was now leaving them. They thought that Jesus would leave them alone.  But He told them that ‘another Comforter’ would come to their aid, even the Holy Spirit.  The word ‘comforter’ is from a Greek word which means literally ‘to call alongside’.  It was used in the first century of one called in to support another or give him aid.  It was a technical term to describe a lawyer in the Greek law courts, one who was called in to aid the accused.  But in this case, we do not have to do with the law, for a Christian is not under the law but under grace.  Therefore, the word here merely means ‘one called in to help another’.  The word “comforter” is a good translation if rightly understood.  It comes from the Latin and means ‘one who comes with strength’.  [The translation ‘Helper’ is a better translation, which comes from the Greek rather than the Latin.]  To comfort in the sense of consoling one, is just one of the many ministries of the Holy Spirit to the believer.  His many-sided work can be summed up in the phrase ‘one called in to stand by and give aid’.  The idea ‘to stand by’ comes from the preposition [PARA] which is part of this Greek word.  The word ‘another’ is significant.  There are two words in Greek which mean ‘another,’ one referring to another of a different kind, and the other meaning ‘another of the same kind’.  Jesus uses the latter word.  The Holy Spirit is a Helper of the same kind as Jesus.  The Holy Spirit is a divine Person just like our Lord and has the same attributes and qualities.  Paul says in 1 Cor 6:19, ‘What?  do you not know that your body is an inner sanctuary of the Holy Spirit who is in you, whom you have from God, and that you are not your own?’  There are two words in Greek translated ‘temple’, one referring to the temple in its entirety, the other speaking of the inner sanctuary.  The latter is used here.  The physical body of each saint is an inner sanctuary in which the Holy Spirit has come to take up His permanent abode.  The truth of the fact that the Holy Spirit resides permanently in the body of the believer is from the word translated ‘to dwell’ in Jam 4:5.  Thus our great Helper, the One Jesus called to the aid of the believer when He left this earth, has taken up His permanent residence in our hearts [our body is the temple of the Holy Spirit, not our ‘heart’] to stand by, ready to render instant help at any time.”


b.  “These commandments can be kept only in the power of the Holy Spirit, called here another Comforter.  A better translation at this point would be helper.  At the time the Authorized Version [King James] was translated, comforter retained more of the original force of ‘strengthener’ than it has today.  The word another puts the Spirit in the same class with Jesus (cf. Phil 4:13).  In the Spirit we have more than an occasional helper—that he may abide with you for ever.”


c.  “So the Christian has Christ as his Paraclete with the Father, the Holy Spirit as the Father’s Paraclete with us (Jn 14:16, 26; 15:26; 16:7; 1 Jn 2:1).”
  We have a double portion of PARACLĒTE.

d.  “Although the reader may wonder what relation there is between the discussion of love and obedience and the announcement of Jesus praying for another Paraclete, there is for John a clear connection.  Jesus knew very well that the requirement of love and keeping his commands would necessitate a resource of divine proportions and accordingly he prayed that his followers would have ‘another’ resource.  It is, however, crucial to recognize that the gift of the Paraclete it not to be understood as some kind of quid pro quo between Jesus and his followers, as though the market exchange for the Holy Spirit was our obedience.  We do not earn the Holy Spirit anymore than we can earn our salvation.  But in the process of responding to the Son of God we discover that Jesus has provided a divine agent to us for living in this world.  The term Paraclete (paraklētos), rendered ‘comforter’ in the KJV, ‘counselor’ in the RSV, NIV, and NLT, ‘helper’ in the TEV and NKJV, and ‘advocate’ in the NRSV, is a verbal adjective carrying a passive force.  It has the meaning ‘the one called alongside’.  It was sometimes used within the Greek legal system, but in the Roman legal system the comparable Latin word advocatus became a technical term referring to a defense counsel.  The term is only used by John in the New Testament and is similarly applied to Jesus in 1 Jn 2:1, where Jesus is said to be the Christian’s Paraclete with the Father.  Also by implication John may consider Jesus to be a Paraclete here at Jn 14:16 because the Spirit of truth is said to be ‘another’ Paraclete.  The only other uses of the term in the New Testament are in this Gospel and refer to the Holy Spirit (14:26; 15:26; 16:7). The term does not appear in the Septuagint.  The designation ‘comforter’ in Wycliffe and the KJV is hardly an adequate translation for the term today.  The meaning ‘helper’ certainly would be applicable to part of the function of the Spirit, but it does not generally have a sufficiently encompassing meaning, and the term does not bring out the passive nature of the Greek word adequately.  Moreover, this rendering could carry for readers the misleading implication that a human could be in charge of the relationship with the Spirit and the Spirit would then be demoted to the role of an assistant.  The picture presented in this context is that of a Paraclete who will function as a replacement and a strengthening companion who will be a kind of alter ego for Jesus.  Jesus had been leading them, advising them, teaching them, empowering them, and critiquing them.  But His followers needed a new companion who could function in all those ways.”


e.  “In verse 15 Jesus had spoken of the disciples’ love for Him; here He revealed His love for them.  In keeping with His intercessory work as their Great High Priest, Jesus promised to ask the Father to send His people another Helper—the Holy Spirit.  Paraklētos (Helper) is a term the meaning of which cannot be exhausted by any one word.  Allos (another) refers specifically to another of the same kind.  Hence, Jesus’ promise was that He would send another Helper exactly like Himself, a person who could adequately take His place and empower His work.  The Holy Spirit is the perfect substitute for the Lord Jesus Christ—the original Helper.  Like Jesus, the Holy Spirit would teach (Jn 14:26), strengthen (Eph 3:16), and intercede for the disciples (Rom 8:26).  Though His departure was imminent, the Lord promised that the Holy Spirit would be with them forever.”


f.  “Why did Jesus say that the Holy Spirit will be (future tense) in them?  Because in Old Testament times the Spirit came on some believers for special enablement, but after Pentecost He indwells every believer permanently (Rom 8:9; 1 Cor 12:13).”
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